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■ OPINIUNS

Meisa da miezdi – enrihament
per la mumma ed igl affon

Ozildi eisi buca pli usit che pliras genera-
ziuns vivan aunc sut in tetg. Ins schazegia
ei sco famiglia da saver habitar en ina ha-
bitaziun ni casa ed igl ei ina realitad che
la generaziun pli veglia viva en habita-
ziuns adattadas alla vegliadetgna ni en
casas da vegls. Nus essan buca pli a tut
prezi dependents in da l’auter. «Ils bials
temps da pli baul» ein vargai, nua che la
tatta s’occupava dils affons ni l’onda pre-
parava in bien gentar. Mo il desideri dalla
casarina e mumma dad oz da saver dar
giu ils affons mintgaton resta. Per enqual
dunna eisi d’impurtonza d’haver aunc
in’autra lavur, autras dunnas drovan da
temps en temps ina pausa. Ina varianta
pusseivla, nua che nus mummas savessen
sustener nusezzi, senumna: la meisa da
miezdi! Duront che las dunnas sebrattan

giu cun cuschinar, gaudan ils affons
d’astgar seser vid in’autra meisa e da
magliar in’autra tratga. Era il cuschinar
per ils affons fomentai porta variaziun
ella lavur da cuschina, cunquei ch’ins fa
sforzs da cuschinar zatgei special.
Medemamein las discussiuns animadas
che sespleigan vid la meisa ein in grond
enrihament. Ils affons s’expriman cun lur
fantasia, plaschers, ravgias ni era desillu-
siuns ed emprendan dad ir entuorn in
cun l’auter. Deplorablamein ein las pau-
sas da miezdi memia cuortas, il lavar giu
cuoza in ton, mo il plascher d’ina pro-
xima scuntrada alla meisa ei gronds! Sche
nus  mummas s’organisein, lu savein nus
era far plaschers a nusezzi.

Susanna Bundi-à Porta, Sagogn
cand. ps deputada-suppleanta

Cun 68 en pensiun? Na, grazia!
Il gi da partida dalla pps ad Altdorf ha
irritau e dau da discuorer ell’entira
Svizra. Sper l’immensa pretensiun ch’ins
duessi privatisar l’AVS vul la partida
populara svizra alzar la vegliadetgna da
pensiun sin 68 onns. Culla megliera vo-
luntad saiel jeu buca s’imaginar co ins
duess oz, en quei temps cun schi bia
stress e squetsch, luvrar entochen 68
onns. Gia ussa sto bia glieud murir me-
mia baul pervia dad infarcts dil cor ni
dad autras malsognas che derivan dil
surluvrar. Las cundiziuns da lavur ein ils
davos onns daventadas pli e pli diras,

exact tenor il muster american, «hire
and fire», engaschar e relaschar. Biar(a)s
emploiadas ed emploiai ein gia cun 60
onns ars ora, staunchels e vits, co dues-
sen els tener ora en lur plazza tochen 68?
Per finanziar la AVS dat ei aunc autras e
meglieras ideas che quella dad alzar la
vegliadetgna da pensiun. L’ovra epocala
AVS ed il principi da solidaritad astgan
buca vegnir unfri a tals plans radicals da
transformaziun. Nua arrivassen nus,
sche mo pli glieud reha savess prestar ina
pensiun?

Lydia Bapst-Jörger, Luven

L’autur e sia translatura
«Accord» dad Oscar Peer en la versiun franzosa «Coupe sombre»

DA DR. CLAU SOLÈR

■ Questa impressiun nascha en con-
nex cun la translaziun franzosa dal ra-
quint «Accord» dad Oscar Peer ch’è
cumparida dacurt e sa numna «Coupe
sombre». L’ediziun originala da 1978
en il vestgì modest da la «Chasa pa-
terna» cun 60 paginas è sa fittada e sa
preschenta sco bel cudesch da 100
paginas. Il dissegn abstract da J. Guidon
sin la cuverta è sa concretisà senza falsi-
fitgar l’impressiun. La cuverta davos tra-
descha la premura da la chasa editura
genevrina «Éditions Zoé» e porscha al
public ina resumaziun dal raquint, la
biografia da l’autur ed in purtret buna-
main programmatic, numnadamain
l’autur Oscar Peer pli grand davantvart,
e mez zuppada, la translatura Marie-
Christine Gateau-Brachard.

La relaziun visuala è er sa manife-
stada concretamain en la translaziun,
siond che la translatura ha tschertgà e
mantegnì il contact cun l’autur e ch’el
ha per uschè dir approvà la translaziun.
Questa stretga collavuraziun para er dad
esser stada fritgaivla, sch’ins legia il text
franzos.

Da princip datti duas pussaivladads
per intermediar texts en autras linguas.
Ins po emprender la lingua originala –
ina metoda fascinanta, ma pretensiusa
en temp e capacitads – ubain insatgi
translatescha l’ovra ord la lingua estra en
in’enconuschenta. Questa procedura è
vaira delicata e po ir differentas vias: re-
star totalmain fidaivla a l’original cun
ina translaziun vaira verdaivla, ma forsa
strusch chapibla u adattar l’ovra a la lin-
gua da translaziun. Ed ins sa che mintga
translaziun è gist era in’interpretaziun
ch’ins duess dentant restrenscher tant
sco pussaivel. 

L’incumbensa principala d’ina tra-

ducziun è quella da furnir in text en ina
autra lingua uschia ch’el evochescha tar
il lectur d’in auter ambient e cultura ina
sensaziun cumparabla a quella da l’ori-
ginal tar ses lectur. Perquai èsi er van da
vulair analisar ina translaziun pled per
pled u da controllar la fidaivladad struc-
turala per qua tras eventualmain valitar
la traducziun.

Davart il niz e la valur da translatar
texts esters en rumantsch datti buna-
main tantas opiniuns sco chaus (auturs
e translaturs) sco quai ch’ins po leger en
l’ovra fundamentala «Literatur und
Kleinsprache» da C. Riatsch e L.
Walther. La qualitad da texts ru-
mantschs en versiuns estras duessan ils
lecturs da questas linguas giuditgar en
emprima lingia ed ins na duess betg
emblidar che tscherts texts n’èn strusch

translatabels, sch’jau pens al text da Cla
Biert «La runa», in text sincron ru-
mantsch-franzos.

In’ulteriura dumonda è quella da la
selecziun dals texts. Sper texts bunamain
predestinads per versiuns dependa la se-
lecziun fermamain da la translatura po-
tenziala che preferescha in u l’auter au-
tur u magari schizunt d’ina casualitad
che ha creà il contact tranter il text ori-
ginal e chaschunà ina versiun. Dasperas
datti in manaschi programmatic che vul
intermediar tranter las litteraturas ed ils
differents lecturs sco p. ex. la collecziun
CH cun in vast program.

In punct vaira remartgabel è quel da
las linguas da translaziun. Durant de-
cennis han ins schizunt translatà d’in
idiom a l’auter sco sch’ins na pudess
betg chapir els, ed anc oz datti glieud

che vuless translaziuns dal rumantsch
grischun vers lur agen idiom! Texts ru-
mantschs datti probablamain en prest
tut las linguas, sch’ins resguarda er ils
cudeschs dad Aluis Carigiet e Selina
Chönz. Linguas preferidas èn senza
dubi il tudestg, il franzos (actualmain er
il rumen) e remarcablamain strusch il
talian, saja ch’els chapeschan il ru-
mantsch u che l’interess manca.

Remartgablamain datti bleras tra-
ducziuns en franzos. Quest fatg n’è
strusch d’attribuir a raschuns finanzialas
ed er betg d’explitgar be cun la simpatia
speciala, ma è d’attribuir ad ina lunga
tradiziun d’intensivs contacs. Pensaina a
la dimora da Peider Lansel a Genevra, a
l’engaschament dad Anton Velleman
cun sia grammatica e ses emprim voca-
bulari pluriling 1929 (puter-tudestg-

franzos ed englais) ed er emprim docent
privat cun intginas lecziuns da ru-
mantsch a l’universitad che posseda oz
ina mesa professura. Spezials merits per
la preschientscha rumantscha en Svizra
romanda han er Denise e Gabriel Müt-
zenberg, Alain Pichard senza dentant
emblidar blers Rumantschs activs. 

Las translaziuns franzosas da texts ru-
mantschs cumpiglian prosa da Gian
Fontana (Le président de Valdei), da Cla
Biert (La mutation, Jeunesse en En-
gadine), d’Ursicin G. G. Derungs (Dieu
et le bon diable), da Leo Tuor (Giacum-
bert Nau) e dad Oscar Peer (Coupe
sombre), poesias da Luisa Famos, ma er
la biografia dad Otto Barblan senza vu-
lair menziunar tut.

Returnaina tar «Coupe sombre», la
versiun franzosa dal raquint «Accord»
dad Oscar Peer. Questa traducziun sa
stenta da restar tant fidaivla sco pussai-
vel a l’original. I reussescha a Marie-
Christine Gateau-Brachard dad ina vart
d’interpretar la descripziun rumantscha
dal mund alpin en ina tala franzosa e da
l’autra vart da mantegnair l’atmosfera
serrada e smanatschanta. Er ils dialogs
restan curts e directs senza grondas ex-
plicaziuns, spezialmain quests cun Si-
mon, quest uman disgrazià e persequità.
En mintga cas gida la traducziun a man-
tegnair il dialog tranter il mund ru-
mantsch e quel romand. Quest intent
vegn confermà a moda particulara e ve-
saivla e munta er ina bella distincziun,
numnadamain distinguind l’autur Os-
car Peer e la traductura Marie-Christine
Gateau-Brachard cun il «Prix Littéraire
Lipp Zürich 2000» ch’els pon retschai-
ver ils 4 d’avrigl a Turitg.

Oscar Peer. Coupe sombre. Traduction du ro-
manche par Marie-Christine Gateau-Brachard.
Éditions Zoé. Carouge-Genève 1999. ISBN: 2-
88182-361-0. 

Oscar Peer e Mari-Christine Brachard. MAD

■ (anr/ld). Era suenter 130 onns è
l’Uniun grischuna da Berna cun
quasi 600 commembras e commem-
bers fitg activa. Sper l’Uniun gri-
schuna datti anc l’Uniun rumantscha,
la Società dei grigioni italiani ed ils
dus chors grischuns. Plinavant è
l’uniun s’organisada en diversas
gruppas cun lur activitads specifi-
cas. In respectabel dumber da com-
membras e commembers ha dà sua-
tientscha a l’invit per la radunanza ge-
nerala en l’ustaria Schmiedstube a
Berna. En ses pled da bainvegni ha il
president, Jörg Luck, fatg attent sin la
fundaziun da l’Uniun grischuna da
Berna l’onn 1870. Uschia po l’uniun
festivar ses 130 onns d’existenza. La fi-
namira dals fundaturs da lez temp è sta
da sustegnair cumpatriots Grischuns
sin viadi en il mund en cas da misergia
finanziala. Natiralmain han els er vulì
tgirar ils contacts tranter ils emigrants
grischuns en la chapitala svizra. L’em-
prim president da l’uniun è stà Karl
von Tscharner, redactur tar la gasetta
bernaisa dal di «Der Bund».

Cun 591 commembras e commem-
bers è l’Uniun grischuna da Berna ina
da las grondas uniuns grischunas en
Svizra. In tal potenzial lubescha er ina
activitad correspundenta. L’onn passà
ha la suprastanza envidà ses commem-
bers a 13 diversas occurrenzas. Ultra da

quai èn da quintar las activitads da la
gruppa da dunnas, da la gruppa gri-
schuna d’art e cultura e da la gruppa da
viandar. Ma er l’activitad dal chor viril
cun ses concert communabel ha enritgì
l’activitad dals Grischuns da Berna. En
general èn las occurrenzas frequentadas
fitg bain. Quai pon ins constatar tar la
saira da famiglia cun ses teater umori-
stic sut la direcziun da Duri Deflorin u
tar il lotto cun be spezialitads grischu-
nas. In eveniment da gronda tradiziun
e ch’attira in bel dumber da partici-
pants è la tschaina da liongias cun ossa
(Beinwurstabend) nua ch’ils umens re-
stan anc adina sulets tranter els. Nati-
ralmain ch’er las dunnas han dapi in-
tgins onns lur saira culinara senza ils
umens. Dapi onns gratulescha la su-
prastanza a tut ses commembers sin lur
natalizi, ina acziun che porta fitg bleras
reacziuns positivas. Per ils anniversaris
da 75, dad 80 onns u tals pli auts gra-
tulescha l’uniun cun in pitschen regal.
Il cassier po consegnar in rapport alle-
graivel davart la situaziun finanziala.
Grazia al retgav dal lotto èsi mintgamai
er pussaivel da sustegnair l’activitad da
las diversas gruppaziuns grischunas a
Berna.

Cun in resentì applaus ha la radu-
nanza confermà il president Jörg Luck
e reelegì Jolanda Weber-Grass, Theres
Arm-Schuoler ed Jolanda Bolliger-

Tschalèr per in ulteriur onn da fa-
tschenta. Deplorablamain han Cla Sa-
lis e Reto Crameri inoltrà lur demissiun.
Els vegnan remplazzads da Gianna
Breuleux-Vital e Leo Casanova.

Onuraziuns
Suenter 25 onns da commembranza èn
vegnids numnads veterans e veteranas:
Brida Caplazi, Lucrezia Arnet-Bass,
Kristin Marguth-Iseli, Maria Groth-
Ruffener, Elsbeth Wiedmer-Lampert,
Fritz Bayer, Andrea Semadeni e Thomas
Foppa. Per 50 onns fidaivladad a
l’uniun èn vegnids onurads: Guido
Lampert, Joos Gartmann ed Anna Hol-
zer-Mayer.

In vast program per l’onn current
Il nov program preveda 12 diversas oc-
curenzas sco: saira da famiglia, excur-
siun per ils seniors, minigolf per fami-
glias, acziun da suppa da giutta en fa-
vur d’ina instituziun d’util public en il
Grischun, stan grischun al martgà da
tschagulas, lotto e Nadal per ils uffants.
Ils 21 da zercladur è previs in inscunter
cun la delegaziun grischuna en il parla-
ment federal. Mintga davos venderdi
dal mais pon ins far part da la canorta
en la «Schmiedstube». Ulteriuras oc-
currenzas en las diversas gruppas gri-
schunas a Berna dat a mintgin la pus-
saivladad da sa participar tscha u là.

L’autur Oscar Peer. LQ
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